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Introduction 

Rosemary Gray 

This collection of articles is the fourth to incorporate reworked papers from 
the International Conference on the Humanities in Southern Africa held in 
late June 2008 (see EAR 26(1&2) 2009; EAR 27(1) 2010; & JLS 26(2) 
2010). Assisted by my peer reviewers, I have selected ten articles on literary 
theory from a superb range of one hundred and thirty-two papers fron1 that 
joint conference. 

What is particularly impressive about this present selection of articles, is 
the range of theoretical approaches: fron1 production to metacriticism, fro111 
theorising about theo1y to its rigorous application. These ten articles 
represent a tour de force of various generic categories of writing. Stephen 
Gray's guiding metaphor in Southern African Literature: An Introduction 
(1979: 14) pertains: "Southern African 1 iterature [ and South African I iterary 
criticism] is like an archipelago". 

Any survey of the southern African literary scene should, of necessity, 

begin with a discussion of Olive Schreiner's senlinal text: The Story of an 
African Farm (1873). Any survey, however brief, should indicate the extent 
and complexity of South African literature. This is precisely what the 
present collection seeks to do. 

Stephen Gray's article "The Koodoo on our Kar(r)oo: Reclai1ning and 

Editing our Literary Heritage" at once celebrates the 125th anniversary of 
the publication of Olive Schreiner's novel and delineates the importance and 
pitfalls of the editorial project. In his quest to provide the definitive African 
Farm, Gray provides a scholarly overview of what he calls "tl1e backroom 
business of text production". What is particularly pertinent to this selection 
of articles as a whole, is his discussion of English South African usages 
which, in this text, incorporate many Schreiner neologisms. There are 
several proto-Afrikaans lexical terms that have, since the first printing of 
Ralph Iron's novel over a centu1y ago, become "nativised into common 
usage". 

Ileana Dimitriu's atiicle takes up this lexicographical th1ust. It argues for 
the interdisciplinarity of English Studies: for English as a "translated" disci
pline. More particularly, Dimitriu proposes that "English as a lingua franca 
(of state, business and tertiary education) has a responsibility to seek com
munication across languages and cultures". "A 'Translated' Discipline: 
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